
ACREEMENT
BETWEf,N THE GOVERNMENT OF TIIE REPUBLIC OF KOSOVO AND THE

GO!'ERNMENT OF MONTENEGRO
ON

INTERNATIONAL ROAD BORDER CROSSING POINT
KULA .SAVINE VODE

The Covernment ofth€ Republic ofKosovo and the Covemmenr ofMontenegro (hereinafter
referned to as: ,,Signatories");

Considering the friendly and good-neighbouring relations and the cooperation between lhe
two countries;

Taking into consideration the realistic possibililies for further strenglhening and enhancing
the mutually beneficialand long-term cooperation between the two countries, as well as their
desire to ensure the most favorable conditions for the development of such cooperation;

In the light of their intention to enforce the solurions aimed at improving the European and
regional traffi c infrastructure,;

Guided by the desire to enhance the passenger transport and lhe transport ofgoods between
the two countries and to ease the traffic at the common state border:

Have aereed as follows:

{rticl€ I

Transport of passengers and goods across the slate border beiween the Rcpublic of Kosovo
and Montenegro is allowed only at points defined by th€ agreemenls as the border crossing
Doints for intemational or border traffic.

sisnatories determine ,n" 0",0". "."*,"i;':liio, ,n" 
'n,"-u,,onu, 

passenser road traffic
and transporl of goods Kula-Savine vode, at lhe common state border on the road Rozaje-
Kula-PeC.

Pursuant to the agreement achieved between the Signatories, border controls can be done at

the common location.

The border crossing point Kula-Savine vode shall be open 24 hours every day.

The border crossing point Kula-Savine Vode is a border crossing point of lhe first (l)
category.



At the border crossing point Kula-Savine Vode expor! import and transport of all kinds of
goods shall be allowed, including oil, oil derivatives and goods which excise is paid for
du.ing the import and placing on the ma.ket, as set out by rcgulations ofthe Signatories.

At the border crossing point Kula-Savine Vode, imporl export and transport of plants,
vegetable products and prescribed prcducts that are subject to phyto-sanitary control is
allowed.

At the border c.ossing point Kula-Savine Vode, expor! import and lransport of animals.
products, raw materials and wast€s ofanimal origin, dispalching ofanimal food, veterinary
medicines and rnedical devices, seeds for artificial insemination, fertilized egg cells for
fertilization of animals, accompanying and other objects which can transmit commurable
diseases, which are subject to vetednary-sanitary control, is allowed,

For the phlto-san'tary and veterinary control at the border crossing point Kula-Savine vode,
inspection services are in place

Working hours ofthe inspection services at the border crossing point Kula-Savine Vode shall
be open from 8 a.m. to 4 p.m. in January, February, March, October, November anct

December, and from 7 a.m. to 7 p.m. in Apr'I, May, June, July, August and September.

Article 3

Surveillance over the implementation of the provisions of this Agreement shall be done by
the Joinl Committee responsible for the border crossing points ofthe Signatories (hereinafter
referred to as: Joint Committee).

A task of the Joint Comminee is to harmonize the work of the responsible bodies in their
solving ofspatial, technical, and other issues related to the border crossing points, such as to:

. monitor and analyze the frequency rate of the border crossings and to propose
measures and aclions for a mo.e efficient transport ofpass€ngers and goods and

. exercise other activities which are directly related to the border crossing points.

The loint Committee shall hold meetings on the need-based grounds, the minimum beinB one
meeting in a three-month period, altemating the hosting obligations b€tween the Signatories.

The Joint Committee shall work and make decisions following the instructions the of
govemments of the two states, on the basis of (he Rules of Procedure that shall be adopted at
the beginning ofits work.

Article 4

The Agreement shall be concluded for indefinite period.

Each Signalory can cancel the Agreement through ihe diplomalic channels with lhe
cancellation period of six months.



Arlicle 5

This Agreement shall enter into force after the exchange of the last written notificarion sent
via diplomatic channels, whereby the Agreement parties inform each other on the fulfillmenr
of their respective intemaLlegal procedures necessary for the entry into force of this
Agreement.

-)
Signed in ..[..4).f.fg ., on ...(9. !.1.... zolq., in two original copies each in Atbanian,
Serbian, Montenegrin and English language with all texts being equally authenlic.

In case ofdivergence in interpretation ofthe Agreement, the English text shall pr€vail.

For tbe Government ofthe For the Government of
MontenegroRepublic of Kosovo

MINISTER,
B^jram^exhepi /

/t/V/'nr



MARREVESHJA
NDTRMJET QEVERISN sE REPUBLIKTS s[ Kosov[s DHE MALIT TT ZI

PER
PiIRCAKTIMIN KALTMIT KUFITARE RRUGoR-E NDERKOMBETARI KULLT

- sAvlNo voDE

Qeveria e Republikes se Kosov€s dhc Malit tc Zi (n€ tekstin e metejmc "Pal6t ndnshkruese"),

Duke u nisur nga manddheniet miqdsore, bashkepunimi dhe manedheniet e fqinjesise s€ mirc
midis dy vendeve,

Duke pasur parasysh mund€site reale Nr forcimin e metejsh€m dhe pdrmir€simin e

bashkepunimit reciprok dhe afatgjatg mes dy vendeve dhe d€shiren e t},'e per te krijuar
kushlet m€ € favorshme per zhvillimin e nj€ bashkepunimi te till6,

duke aplikuar vendimet per p€rmirgsimin e infrastrukturEs se transportit evropian dhe rajonal,

per t€ Fermiresuar levizjen e njerdzve dhe mallrave mes dy vendeve dhe per tC lehtdsuar
trafikun gjat€ nje kufirit t€ perbashk€t shteteror

kane ren€ dakord si me ooshte:

N€ni I

Trafiku p€r njerez dhe malha nep€rmjet te kufirit midis Malit te Zi dhe Kosoves dshte e lejuar
vetdm ne vendet e percaktuara n€ mareveshje si kalime kufitare p€r fafikun nderkombebr
ose ndgrkufitar.

Neni 2

Palet nenshkuese percaklojn€ kalimin kufitar p€r trafikun nd€rkomb€lar rrugor tC udh€iarcve
dhe mallrave Kulle-Savino Vod6, nc kalimin kufitard iperbashket shtet€ror ng rrugdn
Rozhaj€-Kulle-Pej€.

N€ baze te mangveshjes s€ paleve nenshkruese, kontrolli kufitar mund t€ kryhet nE vendin e
pCrbashket.

Kalimi kufitar Kulld-Savino Vode esht€ i haDur 24 or€ n€ dite

Kalimit kufitar Kulle-Savino Vode eshtd kalimi kufitar i kategorise sd pare (l).

NE vendkalimin kufihr KullE- Savino Vod€ mund td eksportohen, imponohen dhe tranzit te
gjitha llojet e mallrave, duke pcrfshir€ naft€n, produktet e naftes dhe te mallrave t€ cilat gjat€
importimit dhe lgshimit n€ garkullim paguhet akciza sipas ftegulloreve t€ Paldve
n€nshklu€se.

Nd kalimin kufitar Kulld-Savino Vod€ mund td eksportohen, importohen dhe tranzit bimet,
produktet bimore dhe objektet e pershkruara tC cilatjane subjekt i kontrollit fitosanitare.



Ne kalimin kufitar Kulle-Savino Vod€ mund E eksportohen, importohen dhe tranzir kafshet,
produktet e kafsh€ve, ldnda e pare dhe mbetjet e kafshdve, d€rgesat e ushqimit p€r kafshd,
medikamentet veterinare dhe pajisjet mjekesore, farat pdr inseminim artificial, vez€t e

fekondura per mbar€sim te kafsheve, giithashtu dhe artikuj te tjer€ qe mund te transmetojne
sEmundje infective u n€nshtrohen kontrollil veterinar sanitare.

Per kontrollin fitosanitar dhe veterinar ne vendkalimin kufitar Kulle-Savino Vode ian€ re
organizuara sherbimet p€r inspeklime.

Orari ipunes se sh6rbimir per inspekrime n€ kalimin kufirard Kulle-Savino Vode eshte nga
08.00 deri nd 16.00 ore ne muajinjanar, shkurt, mars, tetor, n€ntor dhe dhjetor, nga 07.00 deri
nE 19.00 nd prill, maj, qe6hor, konik, gusht dhe shtaror.

Neni3

Mbik€qyrjen e zbatimit te dispozitave td k€saj ManEveshjeje e En Komisioni i pcrzier per
kalimeve kufitare Paleve (n€ tekstin e mgtejme Komisioni i pgrzier)

Detyra e Komisionit td pdrzier eshte qe te koordinoje punen e autoriteteve qd kand t6 bbjnc
me ftshtje te hapsirave dhe cknike si dhe te tjera qd lidhen me kalimet kufirare, duke
perfshird:

monitorcn dhe analizon shkallen e frekuentimeve te kalimeve kufitare dhe DroDozon
masa dhe veprilt|e ptr lEvizjen me lE shpejle te njer€zve dhe mallravet

propozon hapjen, anulimin ose ndryshimin e numrit dhe llojit tc kalimeve kufitare;

propozon kategorizimin e kalimeve kufitare ndErkombetare dhe lloiin e kontrollir n6
kalimet kufitare;

. propozon kalime kufitarc n€ lokacione te perbashkdta dhe menyren e funksionimit
ne td njejrir;

. kryejnc dhe detyra d Eera qejane te lidhura drc.jtpErdr€jt me kalimet kufitare.

Komisioni i pErzier do tC takohet dhc le punojnd si gshte nevoja, dhe r€ pakten qdo tre muaj,
nE menyre altemative nd tenitorin e iC dyja palgve.

Komisioni i p€rzier do tc punoje dhe e merr vendime ne p€rputhje me udhezimet e qeveflve
tC lC dy vendeve, nd bazd t€ rregulloreve q€ do t€ mirarohen nd fillim td punes se tte.

Neni 4

Marr€veshja lidhet F€r nja F,eriudh€ tC pacaktuar kohe.

Secila Pale nenshkruese mund ta anuloj ate me mjete diplomarike, me nje periudhe prej
giashte muajsh.

Neni 5



I

Kjo Maneveshje do te hyje ne fuqi me shkembimin e njoftimit l€ fundit me shkrim nepermjet

mjeteve diplomatike, me t€ cilin paldt kand njoftuar njera-tjehen p€r pdrfundimin e

procedurave G tyre t€ brendshme ligiorc td nevojshme per hyrjen c saj ne fuqi.

Perpiluar ne lulLhhP . md &r -JY . nd d) kopje origirnale ne Sjuhdn \hqipe.
serbe, malazeze dhe angleze.

Ne rast ta dallimeve ng interpretim, teksti n€ anglisht dshtd mbizoterues.

Per Qeverid€ e Republik€s s€ Kosoves Per Qeverir€ e Malit t€ Zi

Minist€rMinist6r

Baj ra



SPORAZUM
IZMEDU VLADE REPUBLIKE KOSOVO T VLADE CRNE GORE

o
ODREDIVANJU MEDUNARODNOG DRUMSKOG GRANIdNOC PRELAZA KULA .

SAVINE VODE

Vlada Republike Kosovo i Vlada Cme Gore (u daljem tekstu: ,,Strane potpisnice,,);

polazeii od p.ijateljskih odnos4 saradnje i dobrosusjedskih odnosa izmedu dvije drZave;

imajuiiu vidu realne mogudnosti za daljejadanje iunaprjedenje uzajamno korisne i ravnopravne
dugorodne saradnje izmedu dvije drZave, kao i njihovu Zelju da swore najpogodnije usloue za
raz voj takve saradnje;

U namjeri da primjenjuju odluke o poboljlanju evropske i regionalne saobraiajne infrastrukture;

u Zelji da unaprijede kr€tanje gradana i promet roba izmedu dvije drZave i olakSaju saobraiaj
preko zajednidke drzavne granice;

sporazumjele su se o sljedeiem:

Clan I

Saobraeaj ljudi i promet roba preko drZavne granice izmedu Republike Kosovo i Cme Gore
dozvoljen je samo na mjestima odredenim sporazumima kao graniini prelazi za medunarodni ili
pograridni saobraiaj .

Chn 2

Strane potpisnice odrealuju granidni prelaz za medunarodni drumski putniaki saobradaj ipromet
roba Kula-Savine Vode, na zajednitkoj driavnoj granici na putnom pravcu Rozaje-Kula-pei.

Na osnovu dogovora Stnna potpisnica, grani.ne kontrole mogu se obavljati na zajedniakoj
lokaciji.

Granidni prelaz Kula-Savine Vode otvorenje svakog dana, 24 sata dnevno.

Granidni prelaz Kula-Savine Vodeje graniani prelaz prve (l) kategorije.

Na graniinom prelazu Kula-Savine Vode mogu se izvoziti, uvoziti i provoziti sve vrste roba,
ukljuiujuCi naftu, derivate nafte i robe na koje se prilikom uvoza istavljanja u promet ptaia
akciza, prema propisima Strana potpisnica.



Preko granidnog prelaza Kula-Savine Vode mogu se izvoziti, uvoziti i provoziti bilje, biljni
proizvodi, koji podhlezu fi tosantamoj konholi.

Preko granidnog prelaza Kula-Savine Vode mogu se izvoziti, uvoziti i provoziti Zivotinje,
proizvodi, sirovine i otpaci Zivotinjskog porijekla, po5iljke hane za Zivotinje, veterinarski
ljekovi i medicinska sredstva, sjemena za vje3taiko osjemenjavanje, oplodene jajne ielte za
oplodavanje Zivotinja, pratedi i drugi predmeti kojima se moZe prenositi zarazna bolest, a koji
podlijeZu veterinarsko-sanitamoj konholi.

Za fitosanitamu i veterinarsku kontrolu, na granidnom prelazu Kula-Savine Vode organizovane
su inspekcijske sluzbe,

Radno vrijeme inspekcijskih sluZbi na Granidnom prelazu Kula-Savine Vode je od 08,00 do
16,00 sati u mjesecu januaru, februaru, martu, oktobru, novembru i decembru, a od 07,00 do
19,00 sati u aprilu, maju,junu,julu, avgustu iseptembru.

Ctan 3

Nadzor nad sprovodenjem odredaba ovog sporazuma obavlja Mje5ovita komisija za granranc
prelaze Strana potpisnica (u daljem tekstu: Mjesovita komisija).

Zadatat MjeSovite komisije je da uskladuje rad nadleZnih organa u rjesavanju prostornih,
tehnidkih i drugih pitanja vezanih za granidne prelaze, i to:

. prati i analizira stepen frekventnosti granidnih prelaza i predlaZe mjere i radnje za brii
protok ljudi i roba i

. izvrSava i druge poslove koji su neposredno vezani za granian€ prelaze.

Mjesovita komisija ie se sastajati i raditi prema ukazanoj potrebi, a najmanje jednom kvartalno,
naizmjenidno na teritorijijedne i druge Strane potpisnice.

Mjesovita komisija 6e raditi i odluaivati u skladu sa uputstvima vlada dviju drZava, na osnovu
poslovnika koji 6e donijeti na poaetku svog rada.

Clan 4

Sporazum se zakljuduje na neodredeno vrijeme.

Svaka Strana potpisnica moze Sporazum otkazati diplomatskim putem s otkaznim rokom od Sest

mJesecr.



Clan 5

Ovaj Sporazum stupa na snagu na dan prijema posljednjeg pisanog obavjeStenja upuienog
diplomatskim putem, kojim se Strane potpisnice uzajamno obavjestavaju da su ispunjene njihove
unutra5nje pravne procedure neophodne za njegovo stupanje na snagu.

Potpisano u ?4rsh"! , dana
albanskom, srpskom, cmogorskom
vjerodostojni.

16 o7 ZOtq. godine. u dva originalna pnmlerka. svaki na

i engleskom jeziku, pri demu su svi tekstovi jednako

U sluiaju neslaganja u tumadenju ovog sporazuma mjerodavan je tekst na engleskom jezik,.

Za Vladu Republike Kosovo
MINISTAR,

Za Vladu Crne Gore


